
Сивиллины прорицания. Песнь третья, 24-26 

Бог сотворил человека, который был первым из смертных, 

Имя ему — АДАМ, и эти буквы четыре 

Север, и Юг, и Восход, и Заход собой заполняют. 

Сам Господь утвердил людские вид и обличье, 

Сделал зверей Он, и гадов, и птиц, летающих в небе. 

 

Книга тайн Еноха, гл. 30 

8. и въ sŤи днŤь пов2лaý мо2и м©дрости сътворити члкŤа § ´Ť съставь. плъU 2го § ´2мл­, кръвь 
2го § росы и § слzнца, очи 2го § б2´нDы морскы­, кости 2го § кам2нé­ помысль 2C ̌ § 
бръ(´о)сти агглскы­ и § wблакь, жили 2го и космы 2го § трýвы ´2мны­, дшŤа 2го § дхŤа 
мо2го и § вýтра. 
11. на з2мли поставиa 2го аггŤла втораго чтTн̌аа. и в2ликаа и славнаа. 12. и поставиa 2го црŤ­ 
´2мьли, црствé2 имати мо2и м©дрости. и н2 бý 2мо поDб2нь на з2мли § с©щéиa твар2и моиa. 13. 

и постави 2му им­ § дŤ съставь § въстwL, § запаD, § с2в2Ř, § юга. 14. И поставиa 2му дŤ 
sвý´ы нарочити. И р2L ̌им­ 2му адамъ. 
 

СКАЗАНИЕ, КАКО СОТВОРИ БОГЪ АДАМА 

Создати въ земли Мадиамстей человѣка, вземъ земли горсть ото осьми частей: 1) отъ 

земли — тѣло, 2) отъ камени — кости, 3) отъ моря — кровъ, 4) отъ солнца — очи, 3) отъ 

облака — мысли, 6) отъ свѣта — свѣтъ, 7) отъ вѣтра — дыхание, 8) отъ огня — оттепла. 

….. 

И посла Господь ангела своего, повелѣ взяти «азъ» на востоцѣ, «добро» на западѣ, 

«мыслете» на сѣверѣ и на юзѣ. И бысть человѣкъ въ душу живу, нарече имя ему Адамъ. 

 

Р. Элеазар Калир (VI-VII в.). Пиют на Шавуот 

 
 ,י'ה כהכריז "נעשה אדם". 821
 יגנו פניהם פני אדם,  .821

 ................... 
  ,עשרה לחפותו-כיבדו וכיללו בשלש. 848 
 ו, כהוד גלגל חמה מתפוחת. 842 
 כדמות בוראו היות דמותו, . 841 
 כשיעור קומה קומתו, . 844 
 כאימת יוצרו על כל אימתו, . 841 
 כמה וסדר לפניו תורתו.  . 841 
 כי הוא ראשית קנייתו, . 841 
 והוא תחילת ברייתו, . 841 
 כערבה לאומן צפייתו, . 841 
 "כחתן יוצא מחופתו".  . 811 
 ................... 

 לקוט וקרוץ מחומר אדמה, . 814
 לבושי כהן מדוו]י[ יהי נידמה, . 811
 ללבן ושחור ואדום וירוק דמה,  . 811

Когда Йах возгласил «создадим человека» 

Опечалились те, чье лицо – лицо человека 

…… 

Он почтил и увенчал его тринадцатью балдахинами 

Как солнечный диск сияла его пята 

Как подобие творца было его подобие  

Как мера Высоты – его высота 

Как страх создателя – таков страх его на всей твари 

Он пожелал – и расположил пред ним Свою Тору, 

Ибо он – начало приобретений Его 

Он начало творений Его 

Ибо приятно было Мастеру созерцать его,  

«как жениха, выходящего из-по балдахина своего» 

… 

Он собран и взят от глины земной 

Одежды его одеждам священника уподобились 

Белому и черному и красному и зеленому 

уподобились 

Мидраш Техилим 
קלט, טו( אשר עושיתי בסתר רוקמתי. הצייר הזה צר צורה צייר זה אינו צר באפלה, והקב"ה צר באפלה, שנאמר )תהלים 

מדרש אדם ) מתוך צורה ומתוך סממנין הרבה, אדום שחור לבן וירוק. והקב"ה מטפה אחת של לובן ומטפה של אודם, צר את
 (תהילים מזמור יח

Живописец  не пишет в темноте, а Святой, благословен Он, пишет в темноте, как сказано: 

«я был создаваем в тайне, вышиваем ] в глубинах земли[». Живописец пишет форму по 
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форме, многими цветами – красным, черным, белым и зеленым, а Святой, благословен 

Он  пишет человека одной каплей белого и одной каплей красного. 

 

Цельс,  Правдивое Слово [из Оригена,  Против Цельса VI, 21-22] 

(Они говорят) о семи небесах; (и здесь они напутали, прочитав, что), по 

словам Платона, путь душ на землю и с земли лежит через 

планеты (Phaedr. XXVII, p. 248 C — E; Tim. XIV, p. 41 D sq) . На это же 

намекает учение персов и мистерия Митры, имеющаяся у них. В этой 

мистерии дается символ двоякого движения в небе — движения 

неподвижных звезд и планет и прохождения душ через них. А символ этот 

таков: семивратная лестница и над ней восьмые ворота. Первые ворота из 

свинца, вторые из олова, третьи из меди, четвертые из железа, пятые из 

смешанного металла, шестые из серебра, а седьмые из золота. Первые 

(ворота) они посвящают Кроносу, видя в свинце признак медлительности 

этого светила, вторые — Афродите, сравнивая с ней блеск и мягкость 

олова, третьи “с медным порогом”, крепкие — Зевсу, четвертые —

 Гермесу, так как и железо и Гермес выносят всякую работу, деятельны и 

работоспособны, пятые, неровные и переменные вследствие смешения, —

 Аресу, шестые, серебряные, — Луне, седьмые, золотые, — Солнцу, 

которое они напоминают цветом. (Причина) такого расположения 

планет — в том, что оно выражается символически в наименованиях 

прочей материи и что персидская теология (оперирует с) музыкальными 

понятиями [VI, 22]. 
 

Pseudo-Philo, Liber Antiquitatum Biblicarum, XIII 

7. Et festivitatem scenophegie 

afferte mihi, et accipietis mid 

fructum ligni speciosum et 

ramum palme et salicum et 

cedrum et myrti ramos. Et memor 

ero in pluvia totius terre et 

constituetur modus temporum, et 

constituam astra et precipiam 

nubibus, et sonabunt venti, et 

percurrent coruscationes, et erit 

turbo tonitruum. Et hoc erit in 

signum sempitemum, et rorem 

dabunt noctes, sicut locutus sum 

post diluvium terre. 8. Tunc 

precepit ei de anno vite Noe et 

dixit ad eum: Hi sunt anni quos 

disposui post ebdomadas in 

quibus visitavi civitatem 

hominum, in quo tempore ostendi 

eis locum generationis et 

(colorem) [colubrum]. Et dixit: 

Hie locus est quern docui 

protoplastum dicens: Si non 

transgredieris que tibi mandavi, 

omnia sub te erunt. Ille autem 

transgressus est vias meas, et 

7 Celebrate for me the festival of 

the booth, and take for me the 

beautiful fruit of the tree and a 

branch of palm and willows and 

citron and branches of myrtle. And I 

will remember the whole earth with 

rain, and the measure of the seasons 

will be fixed, and I will fix the stars 

and command the clouds, and the 

winds will sound, and lightning 

bolts will run about, and there will 

be storm and thunder. This will be 

an eternal sign; and the nights will 

give dew, as I said after the flooding 

of the earth." 8 Then he instructed 

him about the year of the life of 

Noah, and he said to him, "These 

are the years that I ordained after 

the oaths, when I visited the city of 

men, at which time I showed them 

the place of creation and decay." 

And he said, "This is the place 

concerning which I taught the first-

fashioned one, saying, 'If you do not 

transgress what I have commanded 

you, all things will be subject to 

7. Празднуйте мне праздник 

кущей и возьмите себе 

прекрасный плод дерева, ветви 

пальмовые и ивовые и (кедр) 

[цитрон] и ветви миртовые. И я 

помяну всю землю дождем и 

упорядочу меру времен года, и 

упорядочу звезды, и прикажу 

облакам, и ветры зашумят, и 

молнии полетят и громы 

закружатся. И это будет вечным 

знаком, и они дадут росу 

ночью, как сказал я  после 

потопа. 8. Затем Он наставил 

его о летах жизни Ноевой, и 

сказал ему: «Это лета, которые 

Я установил согласно седмицам 

(клятвам), когда я посетил 

город человеческий, в то время, 

когда показал я им место 

порождения и змею?/цвета?» И 

сказал Он: «в этом месте я 

наставлял первосотворенного, 

говоря: если вы не нарушите то, 

что Я заповедал вам, все будет 

подвластно вам. Но он отступил 
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suasus est de muliere sua; et hec 

seducta est de colubro. Et tunc 

constituta est mors in 

generationes hominum. 9. Et 

adiecit Dominus adhuc ostendere 

vias paradysi, et dixit ei: Hec sunt 

vie quas perdiderunt homines, 

non ambulantes in eis, quoniam 

peccaverunt in me. 10, Et precepit 

ei Dominus de salvatione 

animarum populi et dixit: Si in 

viis meis ambulaverint, non 

relinquam eos sed miserebor eis 

semper et benedicam semen 

eorum, et festinabit terra dare 

fructum suum, et pluvia erit eis in 

lucrificationem et non sterilizabit.  

you.' But that one transgressed my 

ways and was persuaded by his 

wife; she was deceived by the 

serpent. Then death was ordained 

for the generations of men." 9 The 

Lord proceeded to show him the 

ways of paradise and said to him, 

"These are the ways that men have 

lost by not walking in them, because 

they have sinned against me." 10 

And the Lord commanded him 

concerning the welfare of the lives 

of the people and said, "If they will 

walk in my ways, I will not abandon 

them but will have mercy on them 

always and bless their sowing; and 

the earth will hasten to yield its 

fruit, and rain will be to their profit, 

and the earth will not be barren.  

от Моих путей по наущению 

жены, а ту  соблазнил змей. И 

так стала смерть установлением 

для поколений человеческих. 9 

И Господь продолжил и  

показав ему пути рая, сказал: 

Это пути, потерянные для 

людей, которые не стали ходить 

по ним, ибо согрешили против 

Меня. 10.  И Господь повелел 

ему о спасении души народа, 

говоря: «если они будут ходить 

путями Моими, я не оставлю их 

и всегда буду милостив к ним, и 

благословлю семя их, и земля 

поспешит принести плоды свои, 

и дождь будет им на благо и не 

бесплодным».  

 

Шимон бен Иехошуа бен Элазар бен Сира 

 

Sirach 49 
18

 Прославились между людьми Сим и 

Сиф, но выше всего живущего в творении— Адам. 
 ועל כל חי תפארת אדם/  ושם ושת ואנוש נכבדו. 

Sirach 50:1 Симон, сын Онии, великий священник, 

при жизни своей исправил дом и во дни свои 

укрепил храм: 

 שמעון בן יוחנן הכהן/ תפארת עמו גדול אחיו ו .8

 
2
 им положено основание двойного возвышения— 

возведение высокой ограды храма; 
 ובימיו חזק היכל/ אשר בדורו נפקד הבית  .2

 
3
 во дни его уменьшено водохранилище, 

окружность медного моря; 
 נובהמו אשיח )בם( כים/ אשר בדורו נכרה המקוה  .1

 פנות מעון בהיכל מלך/ אשר בימיו נבנה קיר  .4 
 
4
 чтобы предохранить народ свой от бедствия, он 

укрепил город против осады. 
 ומחזק עירו מצר/ הדואג לעמו מחתף  .1

 
5
 Как величествен был он среди народа, при выходе 

из завесы храма! 
 בית הפרכתובצאתו מ/ מה נהדר בהשגיחו מאהל .1

 
6
 Как утренняя звезда среди облаков, как луна 

полная во днях, 
 וכירח מלא >מבין< בימי מועד/ ככוכב אור מבין העבים  .1

 
7
 как солнце, сияющее над храмом Всевышнего, и 

как радуга, сияющая в величественных облаках, 
 ה בענןוכקשת נראת/ וכשמש משרקת אל היכל המלך  .1

 
8
 как цвет роз в весенние дни, как лилии при 

источниках вод, как ветвь ливана в летние дни, 
 וכשושן על יבלי מים/ כנץ בענפי )נצני ענפי( בימי מועד  .1

 
9
 как огонь с ладаном в кадильнице, 81.  וכאש לבונה על המנחה/ כפרח לבנון בימי קיץ 

 
10

 как кованый золотой сосуд, украшенный всякими 

драгоценными камнями, 
 הנאחז על אבני חפץ/ ככלי זהב )ת(בנ)י(ת א)צ(יל  .88

 
11

 как маслина с плодами, и как возвышающийся до 

облаков кипарис. 
 וכעץ שמן מרוה ענף/ כזית רענן מלא גרגר  .82

 
12

 Когда он принимал великолепную одежду и 

облекался во все величественное украшение, то, при 

восхождении к святому жертвеннику, освещал 

блеском окружность святилища. 

 והתלבשו בגדי תפארת/ ובעטותו בגדי כבוד  .81
 ויהדר עזרת מקדש/ בעלותו על מזבח הוד  .84

 
13

 Также, когда он принимал жертвенные части из 

рук священников, стоя у огня жертвенника,— 
 והוא נצב על מערכות/ בקבלו נתחים מיד אחיו  .81

 
14

 вокруг него был венец братьев, как отрасли кедра 

на Ливане, и они окружали его как финиковые 

ветви, 

 כשתילי ארזים בלבנון/ סביב לו עטרת בנים  .81
 כל בני אהרון בכבודם/ ויקיפוהו כערבי נחל  .81

15
 и все сыны Аарона в славе своей, и приношение 

ГОСПОДУ в руках их пред всем собранием 

Израиля. 

   .ואשי ייי בידם. נגד כל קהל ישראל

 
16

 В довершение служб на алтаре, чтобы увенчать ח. ולסדר מערכות עליוןעד כלותו לשרת מזב.   



4 
 

приношение Всевышнему Вседержителю, 

 
17

 он простирал свою руку к жертвенной чаше, лил 

в нее из винограда кровь и выливал ее к подножию 

жертвенника в воню благоухания Вышнему 

Всецарю. 

 

 
18

 Тогда сыны Аароновы восклицали, трубили 

коваными трубами и издавали громкий голос в 

напоминание пред Всевышним. 

אז יריעו בני אהרן הכהנים. בחצצרות מקשה., ויריעו 
 וישמיעו קול אדיר. להזכיר לפני עליון

 
19

 Тогда весь народ вместе спешил падать лицом на 

землю, чтобы поклониться ГОСПОДУ своему, 

Вседержителю, Богу Вышнему; 

ו. ויפלו על פניהם ארצה., להשתחות לפני כל בשר יחדו נמהר
 עליון. לפני קדוש ישראל

 
20

 а песнопевцы восхваляли Его своими голосами; в 

пространном храме раздавалось сладостное пение, 
   .ויתן השיר קולו. ועל המון העריכו נרו

 
21

 и народ молился ГОСПОДУ Всевышнему 

молитвою пред Милосердым, доколе совершалось 

славословие ГОСПОДА,— и так оканчивали они 

службу Ему. 

וירנו כל עם הארץ. בתפלה לפני רחום., עד כלותו לשרת 
 מזבח. ומשפטיו הגיע אליו.  

 
22

 Тогда он сойдя поднимал руки свои на все 

собрание сынов Израилевых, чтобы устами своими 

преподать благословение ГОСПОДА и похвалиться 

именем Его; 

אז ירד ונשא יד)ו(]יו[. על כל קהל ישראל., וברכת ייי 
 בשפתיו. ובשם ייי ?ה?תפאר.  

 
23

 народ повторял поклонение, чтобы принять 

благословение от Всевышнего. 
 וישנו לנפל שנית. >... א<ל מפניו.

 
24

 И ныне все благословляйте Бога, Который везде 

совершает великие дела, Который продлил дни 

наши от утробы и поступает с нами по милости 

Своей: 

עתה ברכו נא את ייי אלהי ישראל. המפלא לעשות בארץ., 
 המגדל אדם מרחם. ויעשהו כרצונו.

 
25

 да даст Он нам веселие сердца, и да будет во дни 

наши мир в Израиле до дней века; 
 .יתן לכם חכמת לבב. ויהי בשלום ביניכם

 
26

 да сохранит милость Свою к нам и в свое время 

да избавит нас! 
יאמן עם שמעון חסדו. ויקם לו ברית פינחס., אשר לא יכרת 

 לו ולזרעו. כימי שמים.
 
Песня Песней 
 

8 Заклинаю вас, дщери Иерусалимские: если вы 

встретите возлюбленного моего, что скажете вы 

ему? что я изнемогаю от любви. 

ב  ַּ֥ 8  כֶ ַּ֥הִשְׁ ַּ֥אֶתְׁ תִי נ ַּ֥עְׁ ַּ֥בְׁ לָׁ ַּ֥ם רוּשָׁ ַּ֥יְׁ אוּ ַּ֥וֹת צְׁ ם־תִמְׁ ַּ֥אִִֽ ַּ֥ם

גִ ַּ֥אֶת־דּוֹדִ ַּ֥ ה־ת  הֲבָׁ ַּ֥וַֹּ֥שֶחוֹל  ַּ֥ידוַּּ֥ל ַּ֥יַּ֥מ  נִי׃תַּ֥א  ִֽ  הַּ֥אָׁ

9 "Чем возлюбленный твой лучше других 

возлюбленных, прекраснейшая из женщин? Чем 

возлюбленный твой лучше других, что ты так 

заклинаешь нас?" 

ה־דּוֹד  ַּ֥ 9  פָׁ ַּ֥ךְַּ֥מִדּ ַּ֥מ  יָׁ שִ ַּ֥וֹדַּ֥ה  נָׁ ה־דּוֹד  ַּ֥הַּ֥ב  וֹדַּ֥ךְַּ֥מִדּ ַּ֥יםַּ֥מ 

נוּ׃כָׁ ַּ֥שֶַּ֥ ִֽ תָׁ עְׁ ב  הַּ֥הִשְׁ  כָׁ

10 Возлюбленный мой бел и румян, лучше десяти 

тысяч других: 
ח ַּ֥דּוֹדִ ַּ֥ 10  ד ַַּּ֥֥יַּ֥צ  אָׁ ג ַּ֥וְׁ ה׃וֹםַּ֥דָּׁ ִֽ בָׁ בָׁ רְׁ  וּלַּ֥מ 

11 голова его - чистое золото; кудри его 

волнистые, черные, как ворон; 
 11 ַּ֥ ַּ֥כֶ ַּ֥ראֹש  ַּ֥פָׁ ַּ֥וֹ יו ַּ֥תֶם וּצּוֹתָׁ ַּ֥קְׁ לִ ַַּּ֥֥ז ת  לְׁ ַּ֥ת  חרֹ  ַּ֥שְׁ וֹתַּ֥ים

ב׃ ִֽ עוֹר   כָׁ

12 глаза его - как голуби при потоках вод, 

купающиеся в молоке, сидящие в довольстве; 
ינָׁ ַּ֥ 12  יוֹנִ ַּ֥ע  ַּ֥כְׁ ל־אֲפִ ַּ֥יו ַּ֥ע  ַּ֥מָׁ ַּ֥ים י ַּ֥יק  חֲצוֹת  ַּ֥רִֹֽ לָׁ ַַּּ֥֥יִם חָׁ בַּ֥בִֶֽ

ב ַּ֥ את׃ישְֹׁ ִֽ ל־מִל   וֹתַּ֥ע 

13 щеки его - цветник ароматный, гряды 

благовонных растений; губы его - лилии, 

источают текучую мирру; 

ו ַּ֥לְַּׁ֥ 13  יָׁ עֲרוּג  ַַּּ֥֥חָׁ בֹ ַּ֥כ  ַּ֥ה  ל ַּ֥ת דְּׁ ַּ֥מִגְׁ חִ ַּ֥שֶם קָׁ ַּ֥מֶרְׁ יםַּ֥וֹת

יו ַּ֥ תוֹתָׁ נִ ַַּּ֥֥שִפְׁ וֹש  פ ַּ֥שִֽ ר׃וֹתַּ֥מ ַּ֥יםַּ֥נטְֹׁ ִֽ  וֹרַּ֥עבֹ 

14 руки его - золотые кругляки, усаженные 

топазами; живот его - как изваяние из слоновой 

кости, обложенное сапфирами; 

יו ַּ֥ 14  דָׁ לִיל  ַַּּ֥֥יָׁ הָׁ ַּ֥גְׁ אִ ַּ֥יַּ֥זָׁ מֻלָׁ שִ ַּ֥בַּ֥מְׁ רְׁ ת  יו ַּ֥יםַּ֥ב  עָׁ שֶתַּ֥עֶ ַַּּ֥֥ישַּ֥מ 

ַּ֥ עֻלֶ ַּ֥ש   ים׃ןַּ֥מְׁ פִירִִֽ  פֶתַּ֥ס 

15 голени его - мраморные столбы, поставленные 

на золотых подножиях; вид его подобен Ливану, 

величествен, как кедры; 

יו ַּ֥ 15  מ ַַּּ֥֥שוֹקָׁ ַּ֥ע  ַּ֥ש   י דִ ַּ֥וּד  יֻסָׁ ַּ֥מְׁ י־פָׁ ַּ֥ש נ  דְׁ ל־א  ַּ֥ע  זַּ֥ים

א  ַּ֥ רְׁ נ ַַּּ֥֥הוּ ַּ֥מ  בָׁ לְׁ ח ַּ֥כ  ים׃וֹןַּ֥בָׁ זִִֽ אֲרָׁ  וּרַּ֥כָׁ
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16 уста его - сладость, и весь он - любезность. Вот 

кто возлюбленный мой, и вот кто друг мой, дщери 

Иерусалимские! 

קִ ַַּּ֥֥חִכוֹ ַּ֥ 16  ת  מְׁ ִֽ כֻל ַּ֥מ  ֲֲַּ֥יםַּ֥וְׁ מ ַ֨ זֶ ַַּּ֥֥הַּ֥דוֹדִי ַּ֥יםַּ֥זֶֶ֤דִּ ַּ֥וַֹּ֥מ  עִ ַּ֥וְׁ יַּ֥הַּ֥ר 

נ ַּ֥ ם׃בְׁ ִֽ לָׁ רוּשָׁ  וֹתַּ֥יְׁ

 

Мидраш Песни песней 
 רוק, כך דמותו של הב"ה כמראה הקשת אשר יהיה בענןדודי צח ואדום, דמותו מאדום ומשחור ומלבן ומי

Мой возлюбленный бел и красен. Его облик из красного и чёрного и белого и зеленого, 

так облик Святого, благословен Он, – как образ радуги в облаке (В комментарии р. Эзры 

из Героны на Песнь песней) 

Шиур Кома (гениза) 

< >יל< >רניו ישראל עמיקל שמו. ואבן יקרה שבין ראאלף. יש ת<כתר שבראשו חמש מאות ]אלף[ על חמ>ש מאו

>רב. חו>רות< כעוקווצותיו תלתלים ש תם פזרב<בה. ראשו כחקוק עליה "דודי צח ואדום דגול מ> יישראל עמי ל

   .בות פרסאותת. לחייו כערוגת הבושם". שני אלפים רבא...< על אפיקי מים רוחצות בחלב יושבות על מל

מר עובר.  תתיו שושנים נוטפקחים שפתוכל שאינו חותם בפסוק זה הרי זה שוגה. "לחייו כערוגת הבושם מגדלות מרו

דני פז מראהו אדים על מיוס. >... עמו<די שש םאים בתרשיש מעיו עשת }ע{שן מעולפת ספירילוגלילי זהב ממ יויד

   .">... ירו<שלם זהחמדים זה דודי וכלבנון בחור כארזים. חיכו ממתקים וכולו מ

Корона на главе Его пятьсот тысяч на пятьсот тысяч. Имя ее – Израиль. И камень, 

который между ее рогов  – высечено на нем: «Израиль, народ Мой – Мне, Израиль, народ 

Мой – Мне». “Возлюбленный мой бел и красен, возвышается над мириадами. Голова его 

–  чистое золото; кудри его волнистые, черные, как ворон… щеки его - цветник 

ароматный» две тысячи фарсангов. И всякий, кто не завершает (рецитацию) этих стихом, 

совершает ошибку. «щеки его - цветник ароматный, гряды благовоний; губы его - лилии, 

источают текучую мирру; руки его - золотые обручи, усаженные топазами; живот его - 

как изваяние из слоновой кости, обложенное сапфирами; голени его - мраморные столбы, 

поставленные на золотых подножиях; вид его подобен Ливану, величествен, как кедры; 

уста его - сладость, и весь он - наслаждение. Вот кто возлюбленный мой, и вот кто друг 

мой, дщери Иерусалимские!» 

1-я (“эфиопская”) книга Еноха 

Книга V: «Послание Еноха». Глава 106 

1
 И после нескольких дней мой сын Метушелах взял жену для сына своего Лемеха, и 

2
 зачала она от него и родила сына. И было тело его белым, как снег, и красным, как цветение розы, а 

волосы головы его и его длинных локонов были белы, как шерсть, и глаза его прекрасны. И когда поднял он 

глаза свои, осветился весь дом как от солнца, и весь дом 

3
 был очень светел. Вслед за тем, на руках няньки поднялся он, открыл уста и разговаривал с Господом 

праведным. 

4
 А отец его Лемех испугался его и 

5
 убежал, и пришел к отцу своему Метушелаху. И сказал он ему: "Я родил странного сына, отличного от 

человека и не похожего на него, и напоминающего сынов Бога небесного; и натура его отличается, и он не 

таков как мы, и глаза его подобны лучам солнца, и лик его 

6
 славен. И кажется мне, он произошел не от меня, а от ангелов, и страшусь, что в его дни на земле 

7
 произойдет чудо. И сейчас, отец мой, я здесь, чтобы просить тебя и умолять тебя, чтобы ты пошел к 

Еноху, нашему отцу, и узнал от него правду, ибо место обитания его 

8
 среди ангелов". И когда услышал Метушелах слова сына своего, пришел он ко мне на концы земли; ибо он 

слышал, что я был там, и закричал он, и услышал я голос его и подошел к нему. И сказал я ему: "Вот, я 

здесь, сын мой, по какой причине 

9
 пришел ты ко мне?" И отвечал он и сказал: "По большой причине беспокойства пришел я к тебе, и из-за 

тревожного видения 
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10
 приблизился я. И теперь, мой отец, выслушай меня: о Лемехе, сыне моем, сыне рожденном мною, 

подобного которому нет, и природа его не человеческая, и цвет его тела белее снега и краснее цветения 

розы, а цвет волос головы белее шерсти белой, и глаза его как лучи солнечные, и открыл он глаза, и 

11
 вслед за тем осветился весь дом. И поднялся он на руках няни, и открыл 

12
 уста и благословил Господа небесного. И испугался отец его Лемех и прибежал ко мне, и не верил, что он 

произошел от него, но что он был по подобию ангелов небесных; и вот я пришел к тебе, чтобы ты открыл 

мне правду". 

13
 И я, Енох, отвечал и сказал ему: "Господь совершит [нечто] новое на земле, и это я уже видел в видении, 

и открыл тебе, что в поколении моего отца Йареда некоторые ангелы небесные 

14
 преступили слово Господа. И вот они согрешили и преступили закон, и соединились с женщинами и 

грешили с ними, и женились на некоторых из них, 

15
 и родили от них детей. И на земле произведут они (на свет) исполинов не по духу, а по плоти, и будет на 

земле большое наказание, и 

16
 будет земля отчищена от всякого нечестия. Да, придет великое разрушение на всю землю, и будет потоп и 

17
 великое разрушение в течение одного года. А сын этот, родившийся у тебя, будет оставлен на земле, и 

трое детей его спасутся с ним: когда все человечество на земле умрет (он и его сыновья спасутся). А теперь 

извести своего сына Лемеха, что он, рожденный, в действительности его сын, и назови его Ной; ибо он 

останется на земле, и он и его сыновья спасутся от гибели, которая придет на землю из-за всего греха и 

всего нечестия, которое будет совершаться в его дни. Но после того будет еще большее нечестие, чем 

совершенное прежде на земле; ибо мне известны тайны святых; потому что Он, Господь, показал мне и 

сообщил мне, и я читал (их) в небесных скрижалях. 

Апокалипсис Петра (эфиопская версия) 

Глава 15  
4
 И продолжал Господь и сказал: Пойдем на гору, будем молиться.  

5
 Мы же, двенадцать учеников, пошли с Ним и просили Его показать нам одного из праведных 

братьев наших, которые ушли из мира, дабы видели мы, каковы они обликом, утешились бы и 
могли ободрить людей, слушающих нас.  
6
 И когда мы молились, явились внезапно двое мужей, стоящих пред Господом, на которых мы не 

могли смотреть.  
7
 Ибо исходило сияние от лиц их, как от Солнца, и одежда их светилась так, как еще никогда не 

видело око человеческое.  
Ибо и великолепия, коим были они облачены, и красоты лика их не могут описать ничьи уста и 
ничье сердце измыслить не может.  
8
 Увидев их, ужаснулись мы, ибо тела их были белее всякого снега и краснее всякой розы.  

9
 И красное было на них смешано с белым, и я просто не могу описать красоты их.  

10
 Ибо и волосы были у них волнистые и приятные видом и обрамляли лица и плечи их словно 

один венок, сплетенный из цветов нара и пестрых цветов, или словно радуга в эфире.  
Столь благолепен был облик их.  
11

 Увидев их красоту, ужаснулись мы пред ними, когда внезапно явились они.  
12

 И приступил я к Господу и сказал: Кто сии?  
13

 И говорит Он ко мне: Это Моисей и Илия, братья ваши праведные, облик которых желали 
увидеть вы.  
14

 Тогда сказал я Ему: А где Авраам, Исаак, Иаков и все праведники, и как устроен тот век, в 
котором находятся обладающие такою славой?  
И показал мне Господь обширное место вне мира сего, которое все сияло светом, и воздух там 
пронизывали солнечные лучи, и сама земля цвела неувядающими цветами и была полна 
пряностей и растений, превосходно цветущих и не увядающих и дающих благословенные плоды.  
16

 Столь сильным был аромат цветов, что он доносился оттуда даже до нас.  
17

 Жители того места были облечены в светящиеся ангельские одежды, и одежда их была 
подобна месту, где пребывали они.  
18

 И ангелы ходили среди них.  
19

 Все тамошние жители имели равный блеск, и единым голосом славили они Господа Бога, 
радуясь в том месте.  
20

 Тогда говорит нам Господь: Сие есть место братьев ваших, первосвященников, праведных 
людей. 
 


